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नंबर आठ
वह कसे ान सखाएगा? और कसे सात समझाएगा? या उह जो ध छुड़ाए गए ह, और तना से अलग
कए गए ह?

याक नयम पर नयम, नयम पर नयम; पंत पर पंत, पंत पर पंत; थोड़ा यहाँ, थोड़ा वहाँ। याक
हकलाती जुबान और सरी भाषा म वह इस जा से बोलेगा। जनसे उसने कहा, यही वह वाम है जससे तुम
थके आ को वाम दे सकते हो; और यही वह ताज़गी है; फर भी वे सुनना नह चाहते थे।

परतु भु का वचन उनके लए उपदेश पर उपदेश, उपदेश पर उपदेश; पंत पर पंत, पंत पर पंत; यहाँ
थोड़ा, वहाँ थोड़ा; ताक वे जाएँ, और पीछे क ओर गर, और टूट जाएँ, और फँस, और पकड़े जाएँ।

इस कारण, हे उपहास करने वाले पुषो, जो यशलेम म रहने वाली इस जा पर शासन करते हो, भु का
वचन सुनो। याक तुमने कहा है, ‘हमने मृयु के साथ वाचा बाँधी है, और अधोलोक के साथ हमारा समझौता है;
जब उमड़ता आ कोड़ा होकर गुज़रेगा, तो वह हम तक नह पचँेगा; याक हमने झूठ को अपना शरणथान
बना लया है, और मया के नीचे अपने आप को छपा रखा है।’ इसलए भु परमेर यू ँकहता है: देखो, म
सयोन म नव के लए एक पथर रख रहा ,ँ परखा आ पथर, बमूय कोने का पथर, अटल नव; जो
वास करता है वह हड़बड़ी नह करेगा। म याय को नाप क रेखा और धम को सीसे क डोरी ठहराऊँगा; और
ओले झूठ के शरणथान को मटा दगे, और जल छपने क जगह को बहा ले जाएँगे। और मृयु के साथ तुहारी
वाचा र कर दी जाएगी, और अधोलोक के साथ तुहारा समझौता ठहरेगा नह; जब उमड़ता आ कोड़ा होकर
गुज़रेगा, तब तुम उसके ारा रादे जाओगे। यशायाह 28:9-18.

यशलेम पर शासन करने वाले उपहास करने वाले लोग लाओदीकयाइ सेवथ-डे एडवटट चच के नेता ह, जह
कुछ पद पहले ही यशायाह ने "इैम के पयकड़" और "अभमान का मुकुट" कहा है। पतेकुत के दन पतरस ने
उन लोगा को उर दया जो यह दावा कर रहे थे क संदेश नशे म धुत लोगा ारा चारत कया जा रहा है। अतम
वषा का काल सची और झूठ अतम वषा के संदेश के बारे म है। भु क ओर से आया संदेश सदैव उपासका के दो
वग उप करता है, और दोना वग दाखमधु पीते ह। पवीकृत संदेश, या पवीकृत दाखमधु वही है जसे योएल म
अवासया के मुख से छन लया जाता है।

जागो, हे पयकड़ा, और रोओ; और वलाप करो, हे सब दाखमधु पीनेवालो, नए दाखमधु के कारण; याक
वह तुहारे मुख से काट दया गया है। योएल 1:5।

योएल के पहले अयाय म, दाख क बारी के  बाग़बान—जो लाओदीकया क सातव दन क एडवटट
कलीसया का तनधव करते ह—इस बात के संबंध म क उनके मुंह से "नया दाखमधु" "काट दया गया" है,
दोषी ठहराए और याय कए जाते ह। परमेर ने  मतवाले बाग़बाना से "मांस और पेय अपण" ारा दशाइ गइ
अतम वषा म परमेर के आमा के उंडेले जाने को काट दया है या रोक रखा है।

अ-भट और पेय-भट यहोवा के घर से रोक दी गइ ह; याजक, यहोवा के सेवक, शोक करते ह। खेत उजड़ गया
है, देश वलाप करता है; याक अ न हो गया है: नइ दाखरस सूख गइ है, तेल चुक गया है। लजत हो, हे
कृषका; हाय-हाय करो, हे दाखबाना, गेँ और जौ के कारण; याक खेत क फसल न हो गइ है। दाखलता



सूख गइ है, और अंजीर का वृ मुरझा गया है; अनार का वृ, खजूर का भी, और सेब का वृ, यहाँ तक क
मैदान के सब वृ, मुरझा गए ह: याक मनुया के बीच से आनंद सूख गया है। हे याजको, कमर बाँधो और
वलाप करो; हे वेदी के सेवको, हाय-हाय करो; आओ, हे मेरे परमेर के सेवको, टाट ओढ़े रात भर पड़े रहो;
याक अ-भट और पेय-भट तुहारे परमेर के घर से रोक दी गइ ह। उपवास को पव ठहराओ, एक पव
सभा बुलाओ, पुरनया और देश के सब नवासया को अपने परमेर यहोवा के घर म एक करो, और यहोवा
को पुकारो: हाय, उस दन पर! याक यहोवा का दन नकट है, और वह सवशतमान क ओर से वनाश के
समान आएगा। या हमारे देखते-देखते अ काट नह लया गया, हाँ, हमारे परमेर के घर से हष और आनंद
भी? योएल 1:9-16.

जब यशायाह के "इाइम के मपी" योएल म "जागते" ह, तो वे जस थत म जागते ह, वह "नव दाखरस" के
प म तुत "अतम वषा" का संदेश है। उसे परमेर क चुनी इ वाचा क जा से रोककर रखा गया है। उस खंड
म "corn" शद अनाज के लए एक सामाय शद है, और परमेर का वचन वग क रोटी है, और उस खंड म उसे
"न" कर दया गया है।

"new wine" वह वतमान सय का संदेश है जो 9/11 को आया था। "new wine is dried up" और "cut
off"—ये दोना ("new wine" के लए)—केवल वे ही पहचानते ह जो यमयाह के "old" मागा पर लौट रहे ह,
याक "new" संदेश हमेशा "old" संदेश के अनुप होता है। "dried up" के प म अनूदत शद का अथ
हू म "to be ashamed" होता है।

जो लोग "लजत" ह, वे योएल और भवयताआ का एक मुख वषय ह। इाइम के मपी अपने नकली
'अंतम वषा' के संदेश से लजत ह, जसे ायः 'शांत और सुरा' का संदेश कहा जाता है। अ, नया दाखरस
और तेल—ये तीन तीक 'अंतम वषा' के संदेश का तनधव करते ह। 'अंतम वषा' को पव आमा के उंडेले
जाने के प म भी दशाया जाता है।

पव आमा का काय पाप, धामकता और याय के वषय म दोषी ठहराना है, और ठक उसी म म। परमेर का
वचन पाप के वषय म दोषी ठहराता है, और उसका तीक "अनाज" है। "नया दाखरस" का होना उन लोगा क
पहचान कराता है जनके पास पव आमा है, जो "वषा" और "दाखरस" ारा भी तीकत कया गया है, याक
"वषा" और "दाखरस" दोना को संदेश या सात के प म आसानी से दशाया जा सकता है।

फर भी म तुमसे सच कहता :ँ तुहारे लए यह लाभदायक है क म चला जाऊँ; याक यद म न जाऊँ, तो वह
सांवनादाता तुहारे पास न आएगा; परतु यद म चला जाऊँ, तो उसे म तुहारे पास भेज गँा। और जब वह
आएगा, तो वह संसार को पाप, धम और याय के वषय म ठहराएगा: पाप के वषय म, याक वे मुझ पर
वास नह करते; धम के वषय म, याक म अपने पता के पास जाता  ँऔर तुम मुझे फर नह देखोगे; याय
के वषय म, याक इस संसार के धान को दोषी ठहराया गया है। मुझे तुह और भी बत सी बात कहनी ह,
परतु तुम अभी उह सह नह सकते। परतु जब वह, अथात सय का आमा, आएगा, तो वह तुह सारे सय म
मागदशन करेगा; याक वह अपनी ओर से कुछ न कहेगा, पर जो कुछ वह सुनेगा वही कहेगा, और आनेवाली
बात तुह बताएगा। यूहा 16:7-13.

योएल का "अ" परमेर का वचन है, जो "पाप" का बोध कराता है। "धामकता" उन लोगा ारा कट होती है
जहाने अपनी मानवता को दता से उस वतमान-सय संदेश के मायम से जोड़ा है, जसे "नया" (वतमान-सय)
"दाखमधु" (संदेश) के प म तुत कया गया है। "तेल" "याय" का तीक है, याक "याय" इस पर आधारत
है क जनका याय हो रहा है उनके पास "तेल" है या नह। योएल का अ, नया दाखमधु और तेल पाप, धामकता
और याय का बोध कराते ह। पव आमा के काय के वे सभी तव, जो पछाड़ी वषा के उंडेले जाने से जुड़े ह, उन
सया को बनाते ह जो 9/11 से आरंभ होकर लाओदकय एडवटम क परीा लेने वाले ह, जब योएल उह
"जागो!" क आा देता है।



अंतम वषा के संदेश के तीन तीक काशतवाय चौदह के तीन वगता के संदेशा के समानांतर ह, और
"कसान" "लजत" होने वाले ह तथा "दाखबाग़ के रखवाले" "वलाप" करने वाले ह। योएल म परमेर क जा
कभी लजत नह होगी।

और तुम जानोगे क म इाएल के बीच म ,ँ और क म ही तुहारा परमेर यहोवा ,ँ और मेरे सवा कोइ नह;
और मेरी जा कभी लजत नह होगी। योएल 2:27.

कसान और दाख-बाग़ के रखवाले लजत ह और वलाप कर रहे ह, याक जो नकली अतम वषा का संदेश वे
तुत करते ह, वह उस दाख-बाग़ म जीवन उप करने म असमथ है जसक देखभाल उह सापी गइ थी।
एडवटम को अपनी भवयी से पता है क उह अतम वषा के अनुभव को पूरा करने के लए बुलाया गया था,
परतु खेता के फल मुरझा गए ह। वे लजत ह और वशेषकर 'गे ँऔर जौ के लए' रोते ह। मसीह के पुनथान के
दन 'जौ' के पहलौटे के फल का अपण पतेकुत क उस अवध का आरभ था, जो पतेकुत पर 'गे'ँ के
पहलौटे के फल के अपण के साथ समात इ। एैम के शराबी लजत ह, याक वे पतेकुत क अवध के गलत
प म ह, जो 9/11 से लेकर रववार के क़ानून तक दोहराइ जाती है, जब अतम वषा बरस रही है।

बता ने बत हद तक ारंभक वषा को हण करने म असफलता पाइ है। उहाने वे सब आशीष नह पाइ जो
परमेर ने इस कार उनके लए दान क ह। वे अपेा करते ह क जो कमी है वह अतम वषा से पूरी हो
जाएगी। जब अनुह क सबसे चुरता दान क जाएगी, तब वे उसे हण करने के लए अपने दय खोलने का
इरादा रखते ह। वे एक भयानक भूल कर रहे ह। मनुय के दय म अपनी योत और ान देकर परमेर ने जो
काय आरंभ कया है, वह नरंतर आगे बढ़ता रहना चाहए। येक त को अपनी आवयकता का बोध होना
चाहए। आमा के नवास के लए दय को हर कार क अशु से खाली कर शु कया जाना चाहए। पाप के
अंगीकार और याग, लगन भरी ाथना, और वयं को परमेर के त समपण के ारा ही ारंभक चेला ने
पेटेकॉट के दन पव आमा के उंडेले जाने के लए तैयारी क थी। वही काय, बस अधक बड़े पैमाने पर, अब
कया जाना चाहए। तब मनुय को केवल आशीष माँगनी थी और उसके वषय म भु ारा उस काय को स
करने क तीा करनी थी। काय परमेर ने ही आरंभ कया है, और वही अपने काय को पूरा करेगा, यीशु
मसीह म मनुय को स बनाकर। पर ारंभक वषा से अभत अनुह क उपेा नह क जानी चाहए।
केवल वे ही जो उह मली इ योत के अनुसार जीते ह, अधक योत ात करगे। यद हम सय मसीही
सणुा के ावहारक दशन म तदन गत नह कर रहे, तो हम अतम वषा म पव आमा के कट होने
को पहचान नह पाएँगे। वह हमारे चारा ओर के दया पर बरस रही होगी, पर हम न तो उसे पहचानगे और न ही
हण करगे। सेवका के लए गवाहयाँ, 506, 507.

उस रेखा के संदभ म जसे सटर वाइट "पेतेकॉतीय काल" कहती ह, "ारभक वषा" यह थी क अपने
पुनथान के पात अपनी वगय सभा से उतरकर मसीह ने शया पर सांस फँूक। इसी संदभ म "अतम वषा"
पेतेकॉत थी। पेतेकॉतीय काल के अफ़ा म कुछ बूदँ शया पर फँूक गइ, और ओमेगा म जन शया पर फँूका
गया था वे सारे संसार के सामने आग क जाआ म बोल रहे थे। आरभ और समापन—दोना पर पव आमा का
कटन। आरभ म, देवव ने एक संदेश के मायम से पव आमा को मानवता तक पचँाया; और समापन पर,
जाआ (मानवता) और आग (देवव) ारा दशाए गए प म देवव और मानवता संयुत होकर एक संदेश के
मायम से पव आमा को मानवता तक पचँाते ह। आरभ म जौ क पहली उपज क भट मसीह के पुनथान से
मेल खाती है, और पेतेकॉत क पहली उपज क भट पर गे ँक दो रोटयाँ पेतेकॉत से मेल खाती ह।

वे दो रोटयाँ ही एेसी एकमा भट थ जनम खमीर समलत था, जो पाप का तीक है। रोटयाँ पकाइ गइ थ; इस
कार वे पाप के हटाए जाने का तनधव करती थ, परंतु इस सय को भी बनाए रखती थ क एक लाख
चवालीस हजार का तनधव करने वाली वे दो हलाइ जाने वाली रोटयाँ एेसे पुष और याँ थ जो पापी थे,
जह मलाक अयाय तीन म वाचा के त ारा उन पापा से शु कए गए थे। इस कार, पतेकोतीय काल का
अफा वग क रोटी ारा अपने चेला को शा देने का तीक था, और उस काल का ओमेगा उह चेला को दो



रोटया के प म तीकत करता था जह वग क ओर उठाया गया था। इसी तरह, आग क जीभा ारा दशाए गए
देवव और मानवव का तीक, और हलाइ जाने वाली भट का ऊपर उठाया जाना—जो चेला के ारा संदेश को
संसार तक ले जाने का तप था—मलकर यह दखाते ह क एक लाख चवालीस हजार को एेसी भट के प म
उठाया जाना है जो यीशु मसीह का पूणतः तनधव करती है; और यीशु मसीह यह दशाते ह क जब देवव
मानवव के साथ संयुत होता है तो वह पाप नह करता।

‘पहली वषा’ को ात करने म असफल होना, जबक यह अपेा करना क पहली वषा के साथ परमेर ारा दान
कए गए सभी लाभा क कमी को ‘अंतम वषा’ पूरा कर देगी, ‘एक भयंकर भूल’ है। ‘पहली वषा’ यमयाह के ‘पुराने
माग’ ह, जह 9/11 पर चलने के माग के प म पहचाना गया था। यह ‘भयंकर भूल’ है और साथ ही एक बल
म भी, जो लोगा को यह सोचने म ले जाता है क उनके पास चान पर नमत ‘अंतम वषा’ का संदेश है, पर अंततः
वे पाते ह क उनका संदेश रेत पर बना था।

अतम वषा के समय म एक लाख चवालीस हज़ार का तनधव करते ए, पतरस को यह सीधे-सीधे बताने म
कोइ शम नह थी क कौन नशे म था और कौन नह। सब भवयता अतम दना के वषय म बोलते ह, और
योएल “इाइम के मतवाला” के जाग उठने और इस प माण से सामना होने को दशाता है क अतम वषा क
सामथ के अधीन तीसरे वगत क ऊँची पुकार क घोषणा करने वाली जा होने का जो वशेषाधकार था, वह सदा
के लए हटा लया गया है। एक लाख चवालीस हज़ार 9/11 से लेकर रववार के कानून तक, अतम वषा क अवध
के दौरान, वकसत होकर मुहरबंद कए जाते ह। वे वही लोग ह जो मेने का, वह जहाँ भी जाता है, अनुसरण करते
ह।

पटेकोट पर पतरस उन लोगा का तनधव करता है जो अतम वषा का संदेश सुनाते ह, और वह इस संदेश को
योएल क पुतक पर आधारत करता है। वे यदी, जह अपने समूचे इतहास म पटेकोट मनाने क जमेदारी दी
गइ थी, उह पतरस ने यह बताया क जन सब पछले पटेकोटा ने जस पटेकोट क ओर संकेत कया था, वह अब
पूरा हो रहा है। इाइम के मपया के समान वे यदी बाबुल क मदरा से इतने मतवाले थे क जब पतरस और वे
यारह योएल क पुतक के संदभ म अतम वषा का संदेश तुत कर रहे थे, तब उहाने उन पर ही मपी होने का
आरोप लगाया। योएल के पहले अयाय क पाँचव आयत म जब इाइम के मपी "जागते" ह, तो वे अतम वषा
क परीा-या का सामना करते ह, जहाँ दो वग बनते ह। उस परीा-या म एक वग अतम वषा के संदेश
को पहचान लेता है, और सरा वग नह।

"हम अंतम वषा क तीा नह करनी चाहए। यह उन सब पर आने वाली है जो हम पर गरने वाली कृपा क
ओस और फुहारा को पहचानगे और उह अपना लगे। जब हम काश क झलकया को बटोरते ह, जब हम
परमेर क अटल दयाआ क क करते ह, जो चाहता है क हम उस पर भरोसा रख, तब हर ता पूरी होगी।
'याक जैसे पृवी अपनी कली नकालती है, और जैसे बगीचा उसम बोइ इ वतुआ को अंकुरत कर देता है;
वैसे ही भु परमेर सब जातया के सामने धामकता और तुत को अंकुरत करेगा।' यशायाह 61:11। पूरी
पृवी परमेर क महमा से भर दी जाएगी।" सेवथ-डे एडवटट बाइबल कमटरी, खंड 7, 984.

‘पहचानना’ का अथ ‘मरण करना या ान को पुनः ात करना’ है, याक अंतम वषा का संदेश उन बीते पव
इतहासा ारा पहचाना जाता है जो अंतम वषा के इतहास का चण करते ह। पेटेकोट म पतरस का इतहास,
योएल ारा तपादत एेतहासक ढांचे के भीतर थापत था। योएल क परेखा और पतरस म उसक पूत, 1844
क ‘मयरा पुकार’ के इतहास के दो साी तुत करती ह। वे तीन साी (और अय) अंतम वषा के इतहास,
परथत और संदेश के उदाहरण के प म ‘पहचाने’ जाने चाहए।

जब मसीह वगारोहत होकर फर लौटे, तब उहाने शया पर ास फूँक; वह पटेकोट पर पव आमा के महान
उंडेले जाने से पहले क 'कुछ बूँद' मा था। आरंभ और अंत, दोना म पव आमा के उंडेले जाने का गटीकरण
आ। मसीह से उनके शया को मली वे कुछ बूँद पटेकोट के काल का 'अफा' ह, जो 'ओमेगा' पर समात होता



है—जब शया से संसार तक संदेश उंडेला जाता है। 'अफा' जौ के पहलौठे क भट से चत है और गें के
पहलौठे क भट पर समात होता है। 'अंतम वषा' क शुआत 9/11 को यूयॉक सटी क वशाल इमारता के
वत कए जाने से चत इ। यह उस इतहास क शुआत को दशाता है जो रववार के क़ानून तक ले जाता है।
9/11 को जौ के पहलौठे क भट ारा दशाया गया है, और रववार का क़ानून गें के पहलौठे क भट है।

इाइम के पयकड़ इस वातवकता से जाग उठते ह क उनका राय उनसे ले लया जाएगा और एसेे लोगा को दे
दया जाएगा जो उचत फल उप करगे। योएल पयकड़ा क अवा को यह बताकर उजागर करता है क
"अबल" और "पानबल" यहोवा के घर से काट दी गइ ह, और "नया दाखरस" उनके मुख से काट दया गया है।
हानी म "नया दाखरस" का अथ ताज़ा नचोड़ा आ रस है, पर पाँचव आयत म पयकड़ा ारा पया जाने वाला
"दाखमधु" कवत रस है। दाखमधु के दो कार ह, जो शा का तीक ह; और योएल के संदभ म यह शा
"पात वषा" का संदेश है। इाइम के पयकड़े कवत रस पीते रहे ह, और वे "नए" ताज़ा नचोड़े ए रस से
"काट" दए गए ह। दाखमधु के दो कार दो "पात वषा" संदेशा का तनधव करते ह, और पयकड़े शु
संदेश से "काट" दए गए ह। "काट दया गया" के प म अनूदत हानी शद का आधार ाचीन वाचा-था पर है,
जसम पशु काटे जाते थे और उनके टुकड़ा के बीच से होकर चला जाता था। "काट दया जाना" का अथ है परमेर
क वाचा के लोगा के प म अवीकार कर दया जाना।

योएल क पुतक अंतम दना म परमेर क जा क पहचान करती है, जो 1798 म दानयेल क पुतक क मुहर
खुलने के परणामवप उभरे मलेराइटा से आरभ होकर, 1989 म दानयेल क पुतक क मुहर खुलने के
परणामवप उप होने वाले एक लाख चवालीस हज़ार पर समात होती है। आरभ म पव आमा का उंडेला
जाना एसेटर क प मीटग से लेकर 22 अटूबर, 1844 क नराशा तक के कालखंड ारा दशाया गया था। उस
इतहास ने मी अयाय पचीस म दस कँुवारया के ात को पूरा कया, जो एक लाख चवालीस हज़ार के इतहास
म अरशः दोहराया जाता है।

“मी 25 क दस कँुवारया का ात भी एडवटट लोगा के अनुभव को चत करता है।” The Great
Controversy, 393.

“मुझे ायः दस कँुवारया के ात क ओर संकेत कया जाता है, जनम से पाँच बुमान थ और पाँच मूख।
यह ात अरशः पूरा आ है और होगा, याक इसका वशेष अनुयोग इसी समय के लए है, और तीसरे
वगत के संदेश के समान, यह पूरा आ है और समय के अंत तक वतमान सय बना रहेगा।” Review and
Herald, August 19, 1890.

"एक संसार ता, छल और म म पड़ा है, मृयु क छाया म—सोया आ, सोया आ। कौन है जो उह जगाने
के लए आमक पीड़ा महसूस कर रहा है? कौन-सी आवाज़ उन तक पचँ सकती है? मेरा मन भवय क ओर
चला जाता है, जब यह संकेत दया जाएगा, 'देखो, हा आ रहा है; उससे मलने के लए बाहर नकलो।' परतु
कुछ लोग अपने दीया को फर से भरने के लए तेल लेने म देर कर दगे, और बत देर से उह पता चलेगा क तेल
ारा जसका तनधव कया गया है—वह चर—हतांतरत नह कया जा सकता। वह तेल मसीह क
धामकता है। वह चर का तीक है, और चर हतांतरत नह कया जा सकता। कोइ त इसे कसी और
के लए ात नह कर सकता। हर एक को अपने लए एसेा चर ात करना होगा जो पाप के हर दाग से शु
कया गया हो।" बाइबल इको, 4 मइ, 1896.

कौन "जगाने के लए आमा क वेदना" "ता म पड़ा आ संसार" महसूस कर रहे ह? योएल इस  का उर
देता है:

और एसेा होगा क जो कोइ भु के नाम को पुकारेगा, वह उार पाएगा; याक सयोन पवत और यशलेम
म उार होगा, जैसा भु ने कहा है, और उन बचे आ म जह भु बुलाएगा। योएल 2:32.



हम इन बाता को अगले लेख म जारी रखगे।

पुनथान के दन क देर दोपहर म, दो शय एमाऊस क ओर जा रहे थे, जो यशलेम से आठ मील र एक
छोटा-सा नगर था। इन शया का मसीह के काय म कोइ मुख थान नह रहा था, पर वे उनम नापूवक
वास करते थे। वे पाका मनाने नगर आए थे, और हाल म घटी घटनाआ से अयंत उलझन म थे। उहाने सुबह
यह समाचार सुना था क मसीह का शरीर क से हटा दया गया है, और उन या का यह वृांत भी, जहाने
वगता को देखा था और यीशु से मली थ। अब वे यान और ाथना करने अपने घरा को लौट रहे थे। उदास
मन से वे संया समय चलते रहे, मुकदमे और ूस पर चढ़ाए जाने के या क चचा करते ए। इससे पहले वे
कभी इतने हताश नह ए थे। आशाहीन और वासहीन होकर वे ूस क छाया म चल रहे थे।

अपनी याा म वे अभी बत र नह बढ़े थे क एक अजनबी उनसे आ मला, पर वे अपने शोक और नराशा म
इतने डूबे ए थे क उहाने उसे यान से नह देखा। वे अपनी बातचीत जारी रखते ए अपने दय के वचार
त कर रहे थे। वे मसीह ारा दए गए पाठा के वषय म तक -वतक  कर रहे थे, जह वे समझ पाने म
असमथ तीत होते थे। जब वे घटत घटनाआ क चचा कर रहे थे, तो यीशु उह सांवना देने को तरस रहे थे।
उहाने उनका शोक देखा था; वे उन परपर-वरोधी, उलझन भरे वचारा को समझते थे, जो उनके मन म यह
 उठाते थे: या यह त, जसने अपने आपको इतना अपमानत होने दया, मसीह हो सकता है? उनका
शोक रोका नह जा सका, और वे रो पड़े। यीशु जानते थे क उनके दय ेम से उनसे बधँे ए ह, और वे उनके
आसँू पाछ देने तथा उह आनद और हष से भर देने को लालायत थे। परंतु पहले उह एसेे पाठ देना था जह वे
कभी न भूल।

'उसने उनसे कहा, जब तुम चलते-चलते उदास हो, तो आपस म जो बात करते हो, वे कैसी ह? तब उन म से
एक, जसका नाम लयोपस था, ने उर म उससे कहा, या तू अकेला यशलेम का परदेशी है, जो इन दना
वहाँ जो बात घटी ह, उह नह जानता?' उहाने अपने वामी के वषय म अपनी नराशा उसे बताइ, 'जो परमेर
और सब लोगा के सामने काय और वचन म परामी एक भवयता था;' परतु 'महायाजका और हमारे
शासका,' उहाने कहा, 'ने उसे मृयु क सजा दलाने के लए साप दया, और उसे ूस पर चढ़ा दया।' नराशा
से थत दय और काँपते ए हाठा से उहाने जोड़ा, 'हम तो यह आशा करते थे क वही इाएल का उार
करने वाला था; और इन सब के अलावा, इन बाता को ए आज तीसरा दन हो गया है।'

यह आय क बात है क शया को मसीह के वचन मरण नह रहे, और उहाने यह न समझा क जो घटनाएँ
घट चुक थ, उनका उहाने पहले ही पूवकथन कर दया था! वे यह न समझ सके क उनक घोषणा का अंतम
भाग भी पहले भाग क ही भाँत नय ही पूरा होगा—क तीसरे दन वह फर जी उठगे। यही वह बात थी जसे
उह याद रखना चाहए था। याजका और शासका ने इसे नह भुलाया। जस दन तैयारी के दन के बाद वाला
दन था, उस दन महायाजक और फरीसी पीलातुस के पास इके ए और कहने लगे, “वामी, हम मरण है क
जब वह छलया अभी जीवत था, तब उसने कहा था, ‘तीन दन के बाद म फर जी उठँूगा।’” मी 27:62, 63।
परतु शया को ये वचन याद नह रहे।

"‘तब उहाने उनसे कहा, हे मूखा, और दय से शथल, जो भवयताआ क कही इ सब बाता पर वास
करने म सुत हो: या मसीह को इन बाता को सहना, और अपनी महमा म वेश करना आवयक नह था?’
शय आय करने लगे क यह अजनबी कौन हो सकता है, जो उनक आमा के भीतर तक उतर जाता है, और
एसेी गंभीरता, कोमलता और सहानुभूत के साथ, और इतनी आशा से भरे ए शदा म बोलता है। मसीह के
साथ वासघात होने के बाद से पहली बार उह आशा होने लगी। वे बार-बार अपने साथी क ओर यान से
देखते, और सोचते क उसके वचन ठक वही ह जो मसीह ने कहे होते। वे वमय से भर गए, और उनके दय
हषभरी आशा से धड़कने लगे।"

मूसा से आरंभ करके, जो बाइबल के इतहास का आद ह, मसीह ने समत पव शाा म अपने वषय क
बाता क ाया क। यद वह पहले ही अपने को उह कट कर देता, तो उनके दय तृत हो जाते। अपने



आनंद क परपूणता म उह और कुछ नह चाहए होता। परतु उनके लए यह समझना आवयक था क पुराने
नयम के तपा और भवयवाणया ारा उसके वषय म जो गवाही दी गइ है, उसे वे समझ। इह पर उनका
वास थापत होना चाहए था। उह मनाने के लए मसीह ने कोइ चमकार नह कया, बक शाा क
ाया करना ही उनका थम काय था। उहाने उसक मृयु को अपनी सारी आशाआ के वनाश के प म देखा
था। अब उहाने भवयताआ से दखाया क यही उनक आथा के लए सबसे बल माण था।

इन शया को शा देते ए, यीशु ने अपने मशन क गवाही के प म पुराने नयम के महव को दखाया। अब
बत से वयं को मसीही कहने वाले पुराने नयम को याग देते ह, यह कहकर क उसका अब कोइ उपयोग नह
रहा। परतु मसीह ने एसेा नह सखाया। उहाने उसे इतना महव दया क एक बार उहाने कहा, 'यद वे मूसा
और भवयताआ क नह सुनते, तो यद कोइ मृतका म से भी जी उठे, तो भी वे न मानगे।' लूका 16:31.

यह मसीह क ही वाणी है जो पतृपुषा और भवयताआ के मायम से बोलती है, आदम के दना से लेकर
समय के अंतम या तक। उारकता पुराने नयम म उतनी ही पता से कट है जतनी नए नयम म। उसी
भवयवाणीमय अतीत का काश है जो मसीह के जीवन और नए नयम क शाआ को पता और सुंदरता
के साथ उभारता है। मसीह के चमकार उनक दता का माण ह; परंतु इससे भी अधक बल माण क वे
संसार के उारकता ह, पुराने नयम क भवयवाणया क तुलना नए नयम के इतहास से करने म मलता है।

भवयवाणया के आधार पर तक  करते ए, मसीह ने अपने चेला को यह सही समझ दी क मानवता के बीच
उनका या होना था। मनुया क इाआ के अनुसार अपना सहासन और राजकय शत हण करने वाले
मसीहा क जो उनक अपेा थी, वह ामक रही थी। यह उनके सवाच से लेकर हण कए जा सकने वाले
सबसे नन पद तक के अवतरण क सही समझ म बाधा डालती थी। मसीह चाहते थे क उनके चेला क
धारणाएँ येक बात म शु और सय हा। उह, जतना संभव हो, उस ख के याले के वषय म समझना था
जो उनके लए नयत कया गया था। उहाने उह दखाया क वह भयानक संघष, जसे वे अभी समझ नह पा
रहे थे, उस वाचा क पूत था जो जगत क थापना से पहले क गइ थी। जैसे हर वथा का उलंघन करने
वाले को, यद वह पाप म बना रहे, मरना पड़ता है, वैसे ही मसीह को भी मरना था। यह सब होना था, परतु
इसका अंत पराजय म नह, बक महमामय, शात वजय म होना था। यीशु ने उह बताया क संसार को पाप
से बचाने के लए हर यास कया जाना चाहए। उनके अनुयायया को जैसे वे जीए वैसे ही जीना चाहए, और
जैसे उहाने काम कया वैसे ही काम करना चाहए, बल और नरंतर ढ़ता के साथ यन करते ए।

इस कार मसीह अपने शया से बात करते रहे, उनके मन खोलते ए क वे शाा को समझ सक । शय थके
ए थे, पर बातचीत मंद नह पड़ी। जीवन और आासन के वचन उारकता के हाठा से नकलते रहे। फर भी
उनक आखँ रोक इ थ। जब वह उह यशलेम के वनाश के वषय म बता रहा था, वे उस वनाश के लए
ठहराए गए नगर को रोते ए देखते रहे। परंतु उह अभी जरा भी संदेह नह था क उनका सहयाी कौन है। वे
यह नह सोचते थे क जसक चचा वे कर रहे थे, वही उनके साथ-साथ चल रहा है; याक मसीह अपने वषय
म एसेे बोल रहे थे मानो वह कोइ और त हो। वे समझते थे क वह उन लोगा म से एक है जो उस बड़े पव म
समलत थे और अब अपने घर लौट रहे ह। वह भी उह क तरह ऊबड़-खाबड़ पथरा पर सावधानी से चलता
रहा, और बीच-बीच म थोड़ा वाम करने को उनके साथ कता रहा। इस कार वे पवतीय माग पर आगे बढ़ते
रहे, और वही, जो शी ही परमेर के दाहने हाथ पर अपना थान लेने वाला था, और जो यह कह सकता था,
'वग और पृवी का सारा अधकार मुझे दया गया है,' उनके साथ-साथ चलता रहा। मी 28:18.

याा के दौरान सूय अत हो चुका था, और याया के वाम-थान तक पचँने से पहले ही खेता के मजर
अपना काम छोड़ चुके थे। जब चेले अपने घर म वेश करने ही वाले थे, तो वह अजनबी एसेा तीत आ मानो
वह अपनी याा आगे जारी रखेगा। पर चेला का मन उसक ओर खच गया। उनके ाण उससे और सुनने को
आकुल थे। 'हमारे साथ ठहरए,' उहाने कहा। वह नमंण वीकार करता नह तीत आ, पर उहाने आह
कया, 'साँझ हो चली है, और दन बत ढल चुका है।' तब मसीह ने इस वनय को वीकार कया और 'उनके
साथ ठहरने के लए भीतर गए।'



यद शया ने अपने नमंण पर आह न कया होता, तो उह यह पता न चलता क उनके सहयाी पुनथत
भु थे। मसीह कभी कसी पर अपनी संगत नह थोपते। वे उह पर यान देते ह जह उनक आवयकता होती
है। वह सहष सबसे साधारण घर म वेश करते ह और सबसे दीन दय को ढाढ़स बधँाते ह। परतु यद लोग
वगय अतथ के वषय म सोचने से उदासीन रह, या उससे अपने साथ ठहरने क वनती न कर, तो वह आगे
बढ़ जाते ह। इस कार बत से लोग बड़ी हान उठाते ह। वे मसीह को उतना ही कम जानते ह, जतना क शय
जानते थे जब वह माग म उनके साथ चल रहा था।

रोटी का साधारण शाम का भोजन जदी ही तैयार हो जाता है। उसे अतथ के सामने रखा जाता है, जो मेज के
सरहाने बैठ चुके ह। अब वे भोजन को आशीवाद देने के लए अपने हाथ फैलाते ह। शय आय से पीछे हट
जाते ह। उनका साथी अपने हाथ बकुल उसी तरह फैलाता है जैसा उनके गु कया करते थे। वे फर देखते ह,
और देखो—उसी के हाथा म कला के नशान दखाइ देते ह। दोना एक साथ पुकार उठते ह, "यह भु यीशु ह!
वे मृतका म से जी उठे ह!"

वे उठ खड़े होते ह क उसके चरणा म गरकर उसक आराधना कर, पर वह उनक आखँा से ओझल हो गया है।
वे उस थान को देखते ह जहाँ अभी-अभी वही उपथत था—वही जसका शरीर हाल ही म क म पड़ा
था—और आपस म कहते ह, 'या जब वह माग म हमसे बात कर रहा था, और जब उसने हम शाा को
खोलकर समझाया, तब हमारा दय हमारे भीतर नह जल उठा था?'

परंतु यह महान समाचार सुनाने के लए वे बैठकर बात नह कर सकते। उनक थकान और भूख मट गइ है। वे
अपना भोजन बना चखे ही छोड़ देते ह, और आनंद से भरकर तुरंत उसी माग पर फर नकल पड़ते ह, जससे वे
आए थे, शहर म शया को यह समाचार सुनाने क जदी म। कुछ जगहा पर राता सुरत नह है, फर भी वे
खड़ी चढ़ाइया पर चढ़ते जाते ह, चकने पथरा पर फसलते ए। वे यह नह देखते, यह नह जानते, क उह
उसक सुरा ात है, जो उनके साथ इस माग पर चला है। हाथ म तीथयाी क लाठ लए वे आगे बढ़ते जाते
ह, जतना साहस कर सक  उससे भी तेज़ चलने क इा म। कभी उनका राता छूट जाता है, पर वे उसे फर पा
लेते ह। कभी दौड़ते ए, कभी ठोकर खाते ए, वे आगे ही बढ़ते जाते ह; उनका अय साथी पूरे राते उनके
बकुल पास रहता है।

"रात अधँेरी है, परतु धम का सूय उन पर चमक रहा है। उनके दय आनंद से उछल उठते ह। उह लगता है क
वे मानो एक नए संसार म ह। मसीह एक जीवत उारकता ह। वे अब उह मृत समझकर शोक नह करते।
मसीह जी उठे ह—वे इसे बार-बार दोहराते ह। यही संदेश वे शोकाकुला तक ले जा रहे ह। उह एमाऊस क राह
क अतु कहानी बतानी है। उह यह भी बताना है क माग म उनसे कौन आ मला। वे वह सबसे महान संदेश
लए ए ह जो कभी संसार को दया गया है—एसेे शुभ समाचार का संदेश, जस पर समय और अनतकाल के
लए मानव परवार क आशाएँ नभर करती ह।" युगा क अभलाषा, 795-801.


